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Гильотина
«Святая гильотина», «путь к раскаянию», «народная 
бритва», «патриотическое усечение», «фрамуга», 
«вдовушка», «галстук Капетингов»

● Гуманизм
● Равноправие
● Просвещение



«Моя машина, 
господа, отрубит 
вам голову в 
мгновенье ока, и вы 
ничего не 
почувствуете… Нож 
падает с быстротой 
молнии, голова 
отлетает, кровь 
брызжет, человека 
больше нет!..»

«Avec ma machine, je 
vous fais sauter la tête en 
un clin d’œil, et vous ne 
souffrez point. La 
mécanique tombe 
comme la foudre, la tête 
vole, le sang jaillit, 
l'homme n'est plus».



https://www.google.com/search?q=la+m%C3%A9canique+tombe+co
mme+la+foudre



Хронология

9 октября 1789 за одно и то же правонарушение 
следует карать одинаково, вне зависимости от 
чина, звания и заслуг виновного

1 декабря 1789 в защиту равенства перед 
смертью

«Тут-то Гильотен и упомянул инструмент 
умерщвления, который впоследствии увековечит 
его имя в истории.
Гильотен закончил выступление фразой, ставшей 
знаменитой…
В «Мониторе», опубликовавшем на следующий 
день отчет о заседании, утверждалось, что 
реакцией на речь Гильотена стал всеобщий хохот».



Archives 
Parlementaires de 
la Révolution 
Française
persee.fr/collection/arcpa



Second ordre du jour de la séance du 1er décembre 1789 : discussion de la motion présentée le 9 octobre 1789, par M. 
Guillotin, sur les suppliciés. In: Archives Parlementaires de 1787 à 1860 - Première série (1787-1799) Tome X - Du 12 
novembre au 24 décembre 1789. Paris : Librairie Administrative P. Dupont, 1878. p. 346.
www.persee.fr/doc/arcpa_0000-0000_1878_num_10_1_3938_t1_0346_0000_4



Guillotin . Adoption des articles 18 à 28 du projet de décret sur la procédure criminelle, lors de la 
séance du 9 octobre 1789. In: Tome IX - Du 16 septembre au 11 novembre 1789. pp. 392-393.
www.persee.fr/doc/arcpa_0000-0000_1877_num_9_1_5150_t1_0392_0000_9



Arasse D. La 
Guillotine et 
l'imaginaire de la 
Terreur.
Paris: Flammarion, 1987. 287 p.

Все тексты, авторы которых 
озаботились указанием источника 
цитаты, обычно согласны в том, что 
она происходит из монографии Д. 
Арасса «Гильотина и воображение 
Террора»



Arasse 1987, p. 34



Journal des Etats-Généraux, convoqués par Louis XVI le 27 avril 1789, aujourd'hui Assemblée 
Nationale permanente / chez le rédacteur, place du Palais Royal, ou coin de la rue Fromenteau. Et 
chez Devaux, libraire, au Palais-Royal (A Paris). Tome Sixieme. Paris, 1789, p. 237
https://books.google.fr/books?id=Md01AAAAMAAJ



Про Le Moniteur 
тоже из книги 
Арасса

p. 34



https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k4411067h/f4.item.zoom



https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k4411067h/f1.item.zoom



Промежуточные итоги

Никто не работает с первичными источниками

У нас есть только один подтверждающий источник из двух 
возможных



Почему это важно?



Куракин Д. Символические 
классификации и «Железная клетка»: 
две перспективы теоретической 
социологии // Социологическое 
обозрение. – 2005. – Т. 4. №. 1. – С. 
78



«Просвистела» (ДДТ)

Просвистела и упала на столе,
Чуть поела да скатилась по золе
Убитых песен да мне нечего терять,
Мир так тесен. Дай-ка, брат, тебя обнять

Отсутствие субъекта при глаголах в 
начале куплета создаёт расширительные 
возможности для интерпретации, 
размыкая рецептивные потенции 
слушателя.

Но версия, что именно пуля при этом «чуть 
поела» и «скатилась по золе», уже противоречит 
интуиции. 



Перевод Куракина 
подталкивает к 
мысли, что речь о 
гильотинировании 

Само размещение тела покойника 
на столе — привычная часть 
похоронного обряда (ср. «Где стол 
был яств, там гроб стоит»), а 
отделённая от тела голова, 
выступающая в качестве блюда 
(естественная локация блюда — на 
столе!) как гротесковый образ тоже 
вполне естествен как для 
элитарной, так и для массовой 
культуры.



Голова на столе

«Прихрамывая, Воланд 
остановился возле своего 
возвышения, и сейчас же Азазелло 
оказался перед ним с блюдом в 
руках, и на этом блюде Маргарита 
увидела отрезанную голову 
человека с выбитыми передними 
зубами»



Источник перевода

Заманчиво было бы считать, что данный Дм. Куракиным 
перевод (2005) и слова песни «Просвистела» (2001) происходят 
из одного текстуального источника или хотя бы 
социологическая статья служит источником для лирического 
произведения, но, по всей видимости, ни то, ни другое не 
является истинным. Дм. Куракин не приводит ни источника 
цитаты, ни источника перевода, о чем приходится сожалеть, 
потому что перевод этот, судя по всему, уникальный.


